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im Perugia der zweiten Hälfte des Quattrocento; Werke Lorenzo Spiritos; 
seine Metamorph osenübersetzung 143 — Die Wiedergabe der Verse Met. 
XL 15-30; die Wahl der tarza rima und ihre Folgen; stilistische Herab- 
Stimmung des Originals; Verstäudnisschwicriglceiten des Übersetzers; 
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Wenig befriedigende Gestaltung des Textes in den Donsiguoridrucken; 
Unterschiede zur handschriftlichen Überlieferung: Auswertung und Neu- 
formun® von Allegorien: Savonarolas Kritik an der duistHchen Allugo- 
rcse Ovids- die Humanisten und die christliche Allegorese (die Briefe 
der Dunkelmänner; Georg Srhülcr); Verbot der dtrisflicben Allegorese 
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liche Vorlage Agostinis; Agostini und Polizinn; die Storm di Pronpiie et 
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